
LAMIJA HADŽIOSMANOVIć 

DVIJE NEOBJAVLJENE PJESME'O BANJALUČKOM BOJU 
IZ KADIĆEVE HRONIKE 

Bitka pod Banjom Lukom 1737. godine, između bosanske voj
ske pod vodstvom Hekim oglu Ali"'paše1 i Austrije, imala je veliki 
značaj za istoriju ne 'Samo Bosne i Hercegovine nego i Osmanske 
J:mperije. Ostavila je vidnog traga u i>storijskim zapisima toga vre
mena, a nije bio manji ni njen odraz na narodnu i umjetničku 
poeziju. 

Istoričari toga i nešto kasnijeg vremena ostavili su nam svje
dočanstva o tim događajima, među kojima su, svaJkaiko, na>jznačaj
nije hvonike na turskom jeziku.2 Pored ovih i>scrpnih informacija 
o Vlremenu ikome su posvećene, banjalučka b1tka opisana je i frag
mentarrno,3 u kontekstu '.istorijsko-političkih događaja. 

1 .Mhpaša Hekim oglu, tri puta 
namjesnik u Bosni: 1836-740, 1745. 
i 1747. Više o tome: Islam ansiklo
pedisi, sv. I, str. 333-334. 

2 Kadija Omer iz Novog: Hroni
ka o događajima 1737-1739, IPOd na
zivom »Gazavat-i Hekim oglJU Ali
-paša«. Djelo je dvaput štallliPano, 
i to: 1741. i 1876. u I·stanbulu; Ah
med Hadžtnesimović irz Prusca: Hro
n.ika, događaji iz 1736-1739. O tome 
vi.Jše: Taj.i1b Okić: >>Jedan zalbo\rav
lj,eni .irs>toričar XVIII veka (Ahmed 
Hadžinesimovlić iz Prusca)«. Saraje
vo, Kalendar Gajret za 1939. godi
nu, str. 167-192; Muhamed Enveri 
Kadi.ć: Hronika u 28 tomova. Auto
graf se čuva u Gazi HusreVibegovoj 
bilblioteci. (Bez broja). Pjesme o bici 

.navedene: Tom VI, str. 282-290. 

3 R. .AJgatanović d P. M. Spasić: 

Srpski. ustanci protiv Turaka u vezi 

sa narodnim seobam~ u Austriji od 
1459-1814. Beograd, 1896, II, str. 
208. i 211; Safvet_,beg Bašagić: Krat
ka uputa u prošlost Bosne i Herce
govine, Sarajevo 1900, str. 94-102. 
Milan Prelog: Povijest Bosne u do
ba osmanlijske vlade, Sarajevo, s. a. 
I, str. 112-126; II, str. 3-6; Gr~ur 
Jakšić: Evropa i v~skrs Srbije, Be
ograd 1927, str. 6; Hamdija Krešev
ljakovi.ć: Bitka pod Banj,a Lukom 
4. VIII 1737. Uz dvjestogodišnjicu. 
Sarajevo, 1936, str. 24 (ovaj rad na
p.iiSan je na osnovu izvora, ·kako 
kaže sam autor, ali je i to tek teza 
za detalj,niji i ~studioz;niji prHaz bici); 
Adem Handžić: >>Bosanski namje
snik Hekim oglu Ali.-;paša<<. Prilozi 
za orijentalnu filologiju, V, Saraje
vo, 1954-55, s·tr. 135-178 (ovo je 
najlkompletnija ocjena liooosti He
kim oglu Ali-!Paše i zbivanja u Bo
sni za vrijeme nj.egove vladavine). 
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U Kadicevoj Hronici zabiil.ježeno je vrše stihova o !bici, a iz
dvojili :smo :stihove Kantamiri-zade Atbdrwlaha i jednu pjesmu bez 
naslova, koja podsjeća na narodnu. 

I 

Pjesnik Kantamiri-'zade Abdulah spjevao je lka:sidu, či·ji krajnj~ 
stihovi u sebi nose datum bitke. Pošto do sada nije .prevedena na 
srtpSkohrvatski jezilk, donosimo je u cijelosti.4 

O autoru Kantamiri-zade Abdulahu ne znamo gotovo ništa. 
Hroničari banjalučkog boja spominju ga samo u :kontekstu, jedino 
imenom i kao sastavljača ovih stihova. Ne zna se, čak, ni tačan 
datum pjesnikovog rođenja, jedino je poznato da potiče iz Sarajeva 
i da je umro 1774. godine.5 

Bašeskija ga spOminje u svom Ljeto,pi:su u poglavlju o umrlim 
izmeđru H. HI 177!3-74. i III l n5. godine. KaJŽe nam da je Abdu
lah Kantamiri-'Zade bio »murleri.JS, vaiz i baiŠ-kati:b u mehkemi, ve
oma uredan čovjek«. Dalje nas upućuje da je umro veoma star. 
Meh!med Mrujezinović u izdanju istog djela daje n~što vicše rpodataka. 
Taiko navodi da je umro na Atmejdanu i da mu je 'kmnogram ispje
vao pjesnik Mej'lija.6 Sagradio je zgradu za biibliotelku, ikoja je po
znata po njegovom imenu: Kantamirijina btblioteka.7 

Pjesnik nije učestvovao u bici pod Banjom Lukom. Njegovo 
ime ne nalazimo u spi!sku ratnika ovog boja, 'koje je zaJbilježio Ba
šeSkija. I sam pjesn~k nas navodi na ovaj zaključalk !stihovima: »Ulak 
koji donese vijest o čudesnoj borbi ... « 

Sastavljač ove kaside od dvadeset dvootihova8 toliiko je odu
ševljen polbjedom da u njenom pretakanju u poeziju ide iznad gra
nica nJenog objektivnog značaja. Tako, između ostalog, kaJŽe da isto
rija ne pamti sHčnog boja, da je neprijatelj u jednom hipu uni
šten i sl. 

Stihovi su vi!Še ~sani u slavu Ali-pa!Še Hekim oglua nego 
same bitlke, taiko da ;se često vođa ovog boja uporeduje sa legen
dacrrri.m jrmadma. Ponekad čitalac ima utisak da je riječ o nekoj 
hčnosti iz predanja. 

4 Muhamed Enveri Kadić: op. 
cit., tOIITl VI, str; 282. 

5 Harzilffi ša<bano.v1ć: Književnost 
Muslimana BiH na orijenbaJnim je
zicima, Sarajevo, 1973, str. 492. 

6 Mejli Dervi'š Mehmed Gurani, 
rođen u Sarajevu 1713. Za svoje VTi
jeme slovio kao naj1bolji sa,rajevski 
pjesnik. (0 tome više: Hazim šaba
nović: op. cit., str. 496-499.) 

7 Mula Mustafa Bašesk.ija: Lje
topis (1746-1804). Prevod s turskog, 
uvod i komentar Mehmed Mujezi
nović, Sarajevo, 1968, str. 180. 

s Ovu kasidu Kantamiri-zade 
Abdulaha spominju: Omer MušJć: 
»Hadži Mustafa Bošnjak MuhU
si<<, Prilozi za orijentJalnu filolo
giju, XVIII-XIX!1968-69, Saraje
VJO, 1973, str. 105 (bilješka 21); Adem 
Handžić: op. cit., s'tr. 162. 



Dvije neobjavlj. pjesme o banjaluokom boju 1z Kadićeve fuo.nlike 317 

U posljedn;jem stihu osamnaestog dvostiha vješto je ulclopio 
poznatu izrEik!u »La feta illa 'All« ( j-e. ~~ ~'J) - »Nema junaka 

nad Alijem.« Zlbir ·Slova stiha »Strr-i lutf-i la feta illa 'Aliden bil 
cevab« po ebdžed sistemu daju godinu banjalučke bitke (- 1150. 
po Hidžri, odnosno 1773). 

Abdulah Kantam~ri-zade je pisao turskilm jezikom svoga vre
mena sa mnogim arapskim i turskim konstrukcijama. 

Ova pohvalnica Hekim oglu Affii-paši sadvžajem je veoma 
slična mnogim pjesmama nastalim nakon banjalučkog boja. Naime, 
kao što smo naglasili, u Kadićevoj Hronici zabi.Jlježeno je neJkoli'ko 
pjesama i hronostihova nastalih neposredno nakon banjalučtkog boja. 
Pjesnici inspirisani pobjedom i vođom :bi'tlke ostavili su nam o njima 
na turskom jeziku dosta stihova i hironostihova. U šestom tomu 
Hronike na stranicama 282-290 nala12:imo sljedeće pjesnike: 'Ab
du!lgan!, Sej.b Fevzi 1i Alpned I:Ias!b Mumin-zade. 

Vojnička vješti:na i uopšte Ali~pašin odnos prema Bosni uči
nili su ga veoma popularnim. Postao je, naJprosto, simbol hrabrosti 
i odanosti, zahvalan motiv za pjesnike. Oni su mu, kao što se vidi 
i d:z ovih stihova, prilazili s izuzetnilm poštovanjem, podižuči ga na 
pijedestal legendarnih junaka. Izvjesno je da se istorijski Ali-paša 
umnogome razilazi od Ali-paše u pjesmi. 

Naša pjesma ilma sve ~osobine divanske poezije njegovane i kod 
nas u Bosni, među pj~snidma što su stvarali na orijentalnim jezi
cima. PjesriiiK je vrlo vješto uklopio sadržaj u okvire forme divanske 
poezije. Tu gotovo da mu se ne može naći zamjerke. Ialko se ikoristi 
najčešće već upotrebljavan~m metrom, onim koji se smatra najlaik
šim, po kompoziciji pjesme moržemo tvrditi da vlada metrom. Kao 
i ostali divanski pjesnici, koristi se silmbolilma, metaforama i alle
gorijom, a pokazuje i izuzetnu spretnost u poređenjima. 

Po vještini kojom je napdsana mogli biiSlllo zaključiti da ova 
pjesma nije ni prva ni jedina Ikoju je spjevao Abdulah Kantamiri
-za:de. Po/Što nigdje do sada nilsmo našli potv·rde za to, ostaje nam 
da ga bilježimo kao pjesnika jedino po ovim stihovtma. 

Nesumnjivo je da stihovi ove kaside, po umij.eću kojim su 
sročeni, snazi izraza, kompoziciji, i iznad svega ,plastičnim poređe
njima, spadaju među vrednija ostvarenja na:ših pjesni!ka na turskom 
jeziku. 
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I 

Metar: 

l Merl;taba ey A~;af-i 'alihimem 'alicenab 
Ey vezir-i dadgtister 'kamba~ ti kamyab 

Sensin ol :;;al;tib 'ata kim devletinde oldilar 
Cud-ti lutfundan nice bin bi-neva malik-ni:;;ab 

Sensin ol sal;tib-~eca'at kim nigah-i kaddina 
Hi<; mtimktin mi dayansin Rustem ti Afrfusyab 

Mu'minine sayeban-i re'fetin l;ti:;;n-i l;ta:;;in 
Asitanin 'acizani ummeteni'me-1-me'ab 

5 Dostane ·tigi berral5:un sicrac-i miistenir 
Dii~men-i bed-hwaha bir §U'ban-i ate~ ~u'le t§lb 

Bosnanin atrafi mal;tsur-i adiiv olmu~ ]ken 
N a~ra-i liitfiinden oldi bir nefesde fetl;t-i bfub 

Din ii birre l:faydar-i kerrari i~hacr eyledin 
Saf-zeden dii~mani kim bir lal;t~ada etdii:n barab 

Bir gaza etdin ki andirdin gaza-yi HaJberi 
Eyledin cruy-ii zemine bun-i a'dayi bitab 

Nem<;enin hu ate~-i tugyanini itfa' ey1edin 
Bulmaya ta l;t~redek bier ?;erre denlti iltihab 

10 :ijayme-i cey~-i ~afer-encamina olsa seza 
D~manan-i din-i a'dadan eg.er zerrin tinab 

'Asker-i nu:;;ret penaha aferin ~ad aferin 
Ate~-i rezm-i adiivden etmediler ictinab 

Her biri ~ir-i vega amma ehali-yi Saray 
Cumleden evfer 'adiiya etdiler !5:ahr ii 'a?;ab 

Gayret-averdicr kami biiddam-'-i bab-i devletin 
Aldilacr miyan-i rezm i<;re ni~an-i intibab 
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'ASker-i piir-ziiruna mur-i za'If oisa ~arin 
Goriiniir c;e~me-i adiivden bir peleng-i penc;e-.tab 

15 Zerre his kaJdi adiivde ede aheng-i cidai 
~ah!bazana mu~aibil mi olur cem'i gmiib 

01mamU;; 'ahd-i selefde boyle bir ali gaza 
Milsli yok fenn-i tevarib i~re hic; 'bi-.i:rtiyab 

Ge1di c;iin bir ~asid-i ral)at-gaza mu'ciz-eda 
Eyledi bu :bende-i nac;ize tevcih-i bitab 

Bu gaza-yi elkberin taribin eylersen ISU'M 
Sirr-i lutf-i La feta il:la Ali'den bil cevab 

11'50 

Zati :p§Jkini servera ~kda:rdan l)ifz ede ~ayy 
Dii~man-1 lbed-bwahin olsUIIl du-cihanda der'i~§Jb 

~an ii ~evlket ~aJdr ii dey,elet ta ~iyamet 1ber mezid 
Sen mekarirrn gtistere daim du'ada ~eyb ii ~ab 

l Zdravo da si, Asafe,9 veHlkodušni, roda vrsokoga, 
Veziru pravedni, dobročinitelju, sretniče! 

Ti si onaj darovatelj, u 'čije doba postadoše 
Od tvog dbimnog dobročinstva na hiljade bijednika imućni 

Ti si onaj junaik što :pogled na tvoj stas 
Zar je mogUtće da i:zdrže Rustem10 i Afrasijalb 

Vjernictma sjena tvoje milosti je ru.tvrđen grad 
Kaiko je diVIno utočište nemoćillom narodu tvoj prag 

5 Tvoj svijetli mač je prijateljima blilstava ~svjetiljka 
A ZJ1om neprijatelju vatrena z-mija koja iJSkre .si,pa 

9 Asaf, minds<ta.r cara Solomona, 
čuven ·po mudrosti. šemsoodin Sa
mi: Kamus-i Tiirkii, LstanbuJ, 1317. 
h., sv. I, str. 37, EJ2, s. v. 

10 Rustem, legendarni iranski 
junak. šemsuddin Sami: Kiimus ul-

-A'liim, Istanbul, 1308. h., str. 2276; 
Mrasijaib, taikođe po legendi turan
ski vladar. Obojica pojam velikih 
junaka, ali i međUISobnih neprija,te
lj.a. Islam ansiklopedisi, Istanbul, 
1945, sv. IV, str. 192. 
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Bosna bješe opsjednuta neprijateljem 
Zahvaljujući <tvojoj naJklonosti, u jednom htpu otvori se kapija 

pobjede 

U vjeri i dobročinstvu si se pokazao Hajdar-i Kerrar11 

Koji organizovanog neprijatelja uništi u jednom trenu 

Vodio si takav boj i dočarao hajbersku bitku12 

Po zemlji si prolio krv neprvjatelj,sku. 

UgaJSio si vat:vu pobune Nijemaca 
Da joj se do sudnjeg dana ni ~skrica ne upali 

10 Kada bi (tvoja) pobjedonosna vojska imala šator 
Dolikovalo bi da zlatni konopi budu od krvonih neprijatelja 

Pobjedonosnim vojnicima bravo, sto puta bravo 
Koji ne UJzmalkoše ispred bojne vatre neprijatelja! 

Svalki od njih bijaše lav u boju, ali Sarajlije 
Vilše od svih neprijatelju poraza nanesoše. 

Sluge na 'katpiji tvoga dvora (vlasti) su vrlo predane 
Usred borbe zadobiše odabrani nišan 

Kad ·bi se 'slabašni mrav pridružio njegovoj moćnoj vojsci 
I on bi u oku neprijatelja izgledao ikao <tigar snažne šape 

15 Mailo ostade želje kod neprijatelja za borbu 
Može li se jato vrana suprotstaviti sokolovima?! 

Nikad u prošlosti nije se dogodio ovako veliki boj, 
Bez itkakve sumnje u povijesti nema mu ravna 

KaJko UJlaik dođe donese vijest o čudesnoj borbi, 
Obrati se riječima ovom nemoćnom rdbu: 

Ako pita!Š za datum ovog velikog boja, 
Znaj da je odgovor u tajni milosti »Nema junaka nad Alij01lll«.13 

11 Hajdar-i Kerfu", nadimak Ali 
b. Abu Ta1ilb-a (598-661), halife 
CetvTtog. šemsuddLn Sami: op. cit., 
e. I., str. 563, EI2, s. v. 

12 Boj na Hajiberu, mjestu na pu
tu izmedu Sirije i Medine, u kome 

21 - Prilozi za orijentaJnu filologiju 

se po junaštvu pTočuo Ali Abu Ta
lih, IsLam ansiklopedisi, sv. V, Istan
bul, 1950, str. 383. 

13 Godina banjaLučke bitke po 
hidžri, koja odgova.ra 1737. godJni 
n. ere. 
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1150 

Tvoju svijetlu ličnost, gospodaru, od svih tuga neka čuva bog 
A zli neprijatelj neka bude u kazni na dba svijeta 

20 Slava i moć, snaga i sreća, neka ti •se do sudnj~g dana povećava 
Za .tebe darežljivoga neka se trajno moli staro i mlado. 

II 

Druga pjesma o istom predmetu, Ikoja je bez nil/slova, sročena 
je u deset četverostihova. Zabilježena je ta!kođe u Kad~ćevoj Hro
nici.14 

Svli 'koji je ISipominju, naznačavaju je kao djelo anonimnog 
pjesn~ka.15 Ni u Hronici gdje je jedino zlllbilježena, ne na,lazimo 
tragova o njenom autoru. 

Za razliku od Kantamiri~zadeove kaside, napi1sane po svim 
pravili:ma divanske poezije, ova je i formom i stilom jednostavna 
i pristupačna. Neposrednost i jasnoća učinili su je veoma popular
nom, pa 'se pretpostavlja da je pjevana u narodu.16 

Uočljiva je i velika sadržajna razlika i,zmeđu ove dvije pje
sme. Dok su stihovi Kantamiri-zade Abdulaha, zapravo, panegirik 
Ali-paiŠi, ova - nepo~natog pjesnika, spjevana je u slavu bitke. 
U opisu Ali-paše Hekim oglua autor je veoma umjeren, ne razmeće 
se epitetima bez mjere da bi ga rpoistovetio sa legendarnim i isto
rijskim junacima. Ovdje se vođa bitke 'spominje telk toliko koltko 
je nUIŽno da bi se predstavila situacija uoči bitke. Sa Ali-pa!Še je 
skinut oreol, sveden je u okvire običnog čovjeka. 

Zanimljiv je i neobičan :Za umjetničku poeziju toga vremena 
jezik ove pjesme. Ialko je pisana na turskom, nije opterećena fra
zama, kitnja:stim stilom, 'simboilima, epitettma i strogom formom. 
Simptomatično je, čaJk, da pjesnik u prvom četverostihu upotreb
ljava modificirane dvije domaće riječi: 1kra:l (kralj) i đeneral. Po 
jeziku najvilše, pa i po sadr'žaju i formi, ova pjesma pods·jeća na 
narodnu. Alko Lpretpostavimo da nije narrodna, ipak možemo s pra
vom zakljuJč~ti da je pjesnik bio pod velikim uticajem narodne 
poezije. 

Sam pjesnik, koji u stihovima slavi pobjedu, predstavlja nam 
se 'kao patriota i dosta objektivan posmatrač događaja 'koje opjevava. 

14 Muhamed Enveri Kaddć: op. 
cit., str. 283. 

15 Vddi bilješku br. 7. 

16 Adem Handž.ić: op. cit., str. 
162. 
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l Gord un uz mi N em<;e krali neyledi 
Ahdi bozup <;enge ragbet· eyledi 

Name ile cenerale soyledi 
Sure 'asker Ba:nyaluka ustune 

2 Tunbazlarla kopriileri yapdilar 
Gradi$kada Sava i?Uyini ge<;dHer 

Tabor rile toplar ile kalkdilar 
Ge1di lkafir BanyalUika iistune 

3 D6rtt yaninldan muJ:la~?ara etdiler 
Y ere girup meteriZJler ka,ZJdilar 

Gunde bin top Yezerine vurdilar 
Duman di.i~?dii Banyaluka iistiine 

4 Ferhadiye cami'ine girdiler · 
Mil).rab ile minbereyi yikdilaT 

Milnareden l_cal'a:sina bakdiJar 
Gelen kafir Banyaluka iistiine 

5 Kal'a {}alki niyaz ,eder :ijudaya 
N a~?rb etme biZJi bay ii gedaya 

Esir olmalk bunun gibi a'daya 
~imdi gelen Banyalu!ka iistiine 

6 Feryad eder BanyalUika kal'asi 
Ka,l'a ile Ferhadiye cami'isi 

:ijarab oldi ~ehrimizin hepi:si 
Yeti~? Pa9a Banyaluka iistiine 

7 'Ali-1p~a niyaz eder dostuna 
Zevlki koyup ~ekdi gayret postuna 

Seyf ikU9atdi kafirin ka~?d:i!na 
Tug <;ekHtsin Banyaluka iistune 

8 Zabitlari hep gotiirdii araya 
Ferman etdi atraf ile Saraya 



Dvije neobjavlj. pjesme o banjalučkom boju i.z Kadićeve Ikolli:ke 325 

Y eni<;eri kuUari <;iksin alaya 
Tiz ygti~sin Banyaluka i.istiine 

9 PaJZar glinu gtilbend du'a dkundu 
Allah AHah deyi.ip kili<; <;e'kildi 

Carb u felek dayanmadi ibozuldu 
Gtiney dogdu Banyaluka i.isttine 

l O Anda kafir ta! bori ni bozdilar 
Taribini bin yi.iz elli ya:zdilar 

B~iz Nenwe Virbas suyunu ytizdtiler 
Devlet lkondi Banyalruika tisttine. 

l Vidjeste li šta njemački rkra!lj učini? 
U govor prelkr'š:i i borbu za!Želi 

Pismom se generalu17 dbrati 
Da povede voj:Sku na Banju Luku. 

2 Podigoše pontonske mostove, 
U Gradišci rijeku Savu pređoše. 

S taborima, s tapovima se digoše 
Dođe nevjernik na Banju LUiku. 

3 Sa 1sve četiri strane opsadu načiniše, 
U zemlju se ukopa'Še, gru:dobrane podigoše. 

U jednom danu hiljadu topova na Jezero ispališe 
Dimom se Banja Luka obavi. 

4 U džamiju Ferhadiju uđoše, 
Mihrab i mimber srutšiše. 

Sa mtnare na tvrđavu pogledaše 
Nevjernici što na Banju Lu~u stigoše. 

11 Misli na generala Hildfburg
hauzena. Više o ,tome: Hamddj,a Kre
ševljaković: qp. cit., str .. 6. 
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5 Narod tvrđave bogu se zamoli: 
N e prepusti nas, ni siromaha ni bogataša 

Da postanemo robovi ovom neprijatelju 
Koji sada stiže na Banju Luku. 

6 Kuka, plače banjalučka tvrđava 
Tvrđava i Ferhadije džamija 

Sav naš grad postade .poru:šen 
Dođi, pašo, na Banju Lu:ku. 

7 Ali-palša se pomoli svome Prijatelju 
Užitak ostavi i oružja se prihvati. 

Bripasa sa!blju protiv namjere kaura 
Nek se nosi čelenka na Banju Luku. 

8 Oficire ·sve onamo o1lpremi, 
Izda ferman Sarajevu i okolnim mjestima. 

Jenjičari nek u garnizon li.ziđu 
I brzo stignu na Banju Luiku. 

9 Allah Allah klicajući mač se isuka 
Sva odbrana ne izdrža, popusti, 

Sunce se rodi nad Banjom Luikom. 
10 U hipu kaurski taJbor r~b:iJše 

I datum 1150 zapisaše 
Obe7lglavljeni Nijem-ci Vrbas prepliva!Še 

·.Sreća se spusti na Banju Luiku. 

Summary 
TWO UiNP:UiBLISHED POEMS ON THE BAT'l1LE OF BANJA LUKA 

FROM KADIC'·S OHIRONIOLE 

In the well-known Kadić Chronicle consisting of twenty
eight voliumes {the autogratph is kept in the Gazi Husrevbeg Ubrary 
in Sall'ajevo), the author has a!lso found these two poems. The first 
one is a chrono-verse panagyric dedicated to· the commander in 
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the Battle of Banja Luka, I;Iak1m og·lu 'All-rpalša, composed by Ab
dullah Kantamiri-zade of Sarajevo. The poet composed this eulogy 
in twenty di!Stichs iiil the most frequently UJSed meter: Fa'hlatun 
Fa'ilatiin Fa'ili.bn. 

The ,poem has all the characteristics of divan poetry and as far 
as i ts form is concerned it is beyond rep roach. It is written in Turkish 
with a lot of customary Arabic and Persian constructions and 
expressions. The poet':s view of Ali-pasha goes beyond the limits 
of the abjective facts and therefore deviates consiJderaJbly from 
history. 

The second poem was recorded as the wor1k of an unknown 
author. It greatly differs from Kantamiri-zaJd.e's rpoem in both form 
and style. It is simpler and more understandable. In form, and 
especially in language, it reminds one of folk poetry. These elements 
made it porpular and it is surpposed that it was sung by common 
people as well. 

The rpoet speaks mainly about the battle, devoting to 'AH~paša 
:E;Iek1m-oglu a reasonable and ·<ibjective amount of space. The poet's 
attirtude to historical facts is much more realilstic. 

The poem ·contains twenty quadristichs in a fairly correct 
Turkish, without a flowery style or expressions. 


